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2. OMAR KHAYYAM.

Gonda, Oudh.
June 14, 1898.

DEAR SIR, — In his paper, " Fresh Light on 'Omar
Khayyam," in the Society's Journal for April, 1898,
Dr. Ross says in the first footnote on p. 359: " No one
has yet arrived at a satisfactory translation of the end of
this line." The words referred to are evidently <&&* .̂a J_)J ,
and Dr. Ross quotes Vullers' Lexicon and suggests they
refer to some game. Having no means of access to the
Lexicon, I do not know whether it discusses the phrase,
but a simpler translation seems possible. The word J J is
evidently a contraction of ^-> = ' yes,' such as occurs in
the word t£li = 4i ,_Jj, and the meaning of the whole line
is—" Oh ! (thou who hast) gone and come, yea ! even passed
away."—Yours faithfully,

RICHARD BURN.

To the Hon. Secretary of the Royal Asiatic Society.

3 . TATHAGATA.

MON CHER CONFRERE ET AMI,—M. Chalmers s'est, dans
le numero de Janvier dernier du Journal of the Royal Asiatic
Society, applique a interpreter le titre ' Tathagata.' Sa
notice a suscite1 d'autres communications. Ce petit probleme
parait eveiller en ce moment quelque curiosite. Voulez-vous
me permettre de le toucher a mon tour tres brievement et
de vous soumettre l'explication que, pour ma part, je me
suis donn^e des longtemps a moi-me'ine de ce mot curieux ?

Les interpretations de Buddhaghosa se detruisent Tune
l'autre; leur multiplicity meme ruine leur autorite. Je
dois avouer que celle que propose notre savant confrere ue
m'a pas convaincu d'avantage. Tatha-agata ne peut pas, je
pense, s'employer, comme il le veut, pour dire: ' qui est
parvenu a la verite.' Agata signifie, non pas ' qui parvient'
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